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KOMITIOHEHT KOHIEINTA «ITOJAPOK» «ITPOHECC JAPEHUWS»
B AMEPUKAHCKOMU U PYCCKOMU JIMHI'BOKYJIBTYPAX

I'paxnan E.H.

Crarbs TOCBSIIEHAa OJHOMY M3 KOMIOHEHTOB JIHHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA «IIOAAPOK» — «IIPOIECC aape-
HUs». JlaHHBIC TOJIKOBBIX X CHHOHHUMUYCCKHX CIIOBAPEil, KCTPAINHI BUCTHYECKAst HH(OPMALIHS TO3BOJISIOT PACIIIt-
PHUTB COZIEPKATEIIBHYIO CTPYKTYPY KOHIIENTA KIIOAAPOK» B AMEPHKAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHHH, BBISBHTh
U CONOCTaBHUThH IIPU3HAKN KOMIIOHEHTA «IIPOLECC JapeHHs» B HCCIeLyeMBIX JINHIBOKYIBTypax. B pabore mpume-
HSIETCsI METO/] AC(PUHHUIIMOHHOTO, HHTEPIIPETATHBHOTO W KOMIIOHGHTHOTO aHanmu3a. Ha oCHOBE MPOBEICHHOTO HC-
CIIC/IOBAHNUS ABTOP IPUXOAHT K BBIBOJLY, YTO KOMIIOHEHT «IPOLIECC IAPEHHsD KaK B AMEPHKaHCKOM, TaK U B PyCCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHWH IIOAPA3yMEBAeT aKT IIPEIIOAHECEHNUsI WIH Mepeiady Yero-I10o0 B KauecTBe IofapKa, IIpu STOM
YacTO BKJIFOYACT 0COOYI0 TOPIKECTBEHHYIO, MPA3AHUYHYI0 OOCTAHOBKY M OOBEKTHBHUPYETCS B KOHTEKCTE PYCCKOM
JIMHTBOKYJ/IBTYPbI TAKUMH JICKCHYCCKUMH €IMHULIAMH, KaK «IapeHHe, BPyUCHHE, NPCIOAHECCHNUEY, @ B aMEPHKaH-
CKOM JIMHIBOKYJIBType — «gift, donation, gift intervivos, gift causa mortis, handing, presentation». CTepkHEeBBIM
MPU3HAKOM ITHUX JIEKCeM sBiseTcs «act of giving something as a gift/akt nepenaun 4ero-nndo B KauecTBe MogapKay.
AHaJun3 10Ka3bIBACT, YTO MPHU3HAKK KATETOPUH IIPOLECC AAPCHUSD B aMEPUKAHCKOM 1 PYCCKON JIMHIBOKYJIBTYpax
B OCHOBHOM COBINAJAIOT. Pa3HuIa mpociekuBaeTcs: B 00bIYAsSX M TPAIUIUAX dTHX KYIBTYp, a TaKikKe CIenudIKe
pa3AHUKOB. B aMepHKaHCKOM JIMHIBOKY/IBTYPE B OTINYKE OT PYCCKOM JEMAeTCs aKICHT Ha JAPCHHUH KaK OpU/IHIe-
CKOIf TIporie/type Tiepeiadil HMYIIECTBa.
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THE COMPONENT OF A CONCEPT «GIFT» «THE PROCESS OF GIVING»
IN AMERICAN AND RUSSIAN LINGVOCULTURES

Grazhdan E.N.

Astrakhan State University, Astrakhan, e-mail: cherkasovaludmila@yandex.ru

The article deals with one of the components of the lingvocultural concept «gift» — «the process of giving». The
data of explanatory and synonymous dictionaries, extralinguistic informationt gives us an opportunity to broaden the
meaning of the concept «gift» in American and Russian linguistic consciousness, to compare them and to find the
features of the component «the process of givingy. The interpretative method, the method of definition and compo-
nent analysis are used in the study. On the basis of the undertaken research the author comes to the conclusion that
the component «the process of giving» (in American and Russian linguistic consciousness) means the act of presen-
tation or giving something as a gift, often including special ceremonial, festive atmosphere, and is represented in
the context of the Russian lingvoculture by the following lexical units: «xapenue, Bpyuenue, npenogaecenney, and
in the context of the American lingvoculture — «gift, donation, gift intervivos, gift causa mortis, handing, presenta-
tiony. The pivotal feature of these lexemes is «act of giving something as a gift/ akt nepemaun yero-nmuodo B kadyecTBe
mozapkay. The research shows that the features of the category «the process of giving» are generally similar in the
American and Russian lingvocultures. The difference between them is traced in customs and traditions of the cul-
tures, and in the specific features of their holidays. In the American lingvoculture, in contrast to the Russian one, the
accent is made on giving as a juridical procedure of property handing.

and Russian lingvocultures, linguistic consciousness, lexical units, definitions, semantic development,
extralinguistic information, customs and traditions

Kaxplii uenoBek B CBOEH JKM3HU IOCTO-
SIHHO CTaJIKUBAETCS C aKTOM JAPEHHUsS: IIONY-
4yaeT MOoAapKH, Jenaer ux cam. Hecmorps Ha
TO, YTO JapeHue SBIAETCS HEOTHhEMIIEMOM
YaCThbI0 HAIIEW >KU3HM, JIMHIBOKYJBTYPHBII
KOHLENT «IOAAPOK», a UMEHHO JIMHTBOKYJIb-
TypHas crneuu(puka ero KOMIIOHEHTa «Ipo-
LIeCC JapeHus» B aMEPUKAHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKOBOM ~ CO3HAHUU W KOMMYHHKAaTHBHOM
MOBEACHUM €IIe HEJOCTaTOYHO H3y4yeHa.
IIpenmerom u3ydeHHs B HACTOSILIEH CTaThe
BBICTYIIAET «IIPOLIECC AAapEHUsD» KaK OJUH U3
KOMITOHEHTOB KOHIIENTa «IOAapoKk». 3anadeit
HAILIETO0 MCCIECNOBAHUS SBIIAETCA HU3y4CHHUE
CPEJICTB PENpEe3eHTAMN JaHHOTO KOMIIOHEH-
Ta, & TAK)KE BBIIBICHUE U COIIOCTABIECHUE €T0

MIPU3HAKOB B aMEPUKAHCKOW M PYCCKOM JIUHT-
BOKYNbTypax. MarepuanoM HCCIEeI0BaHUS
CIYXUT BBIOOpPKAa W3 TOJIKOBBIX W CHHOHH-
MHYECKUX cioBapei. B pabore mpumMensercs
MeToJ Ae(hUHUITMOHHOTO, HHTEPIIPETATUBHOTO
¥ KOMIIOHEHTHOTO aHaJu3a.

[IpoBenem pa30op JCKCUYECKUX €IIU-
HUII, 3aKIIOYAIOIINX OJUH M3 00S3aTeIbHBIX
MPU3HAKOB KOHIIEMNTA «ITOIapOK» «Tpo-
[ecc MapeHus». YUWTHIBas JaHHBIE TOJKO-
BBIX U CHHOHUMHYECKHX clioBapei [6—9],
MaTepuand KOTOPBIX AaKTUBHO MCHOIB3YETCs
B JIAaHHOM HCCJIEIOBAHUM, MOYKHO 3aKIIOUUTH,
YTO B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE AHMIIUKUCKO-
TO s3bIKa CHHOHUMHUYHBIN DPSIJT JEKCUIECKUX
eMHHII, PETIPE3CHTUPYIOMNX MOHATHE IIPO-
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Lecc JapeHus», BRIDISIUT Tak: gift, donation,
gift intervivos, gift causa mortis, handing,
presentation. Bce aTH nekcuveckue equHUIIbI
B IeUHHUIUAX HMCIOT WU IOJAPAa3yMEBAIOT
npu3Hak «act/process of giving something as
a gifty, 4To M03BOJISET MPEAIOI0KUTE, YTO OH
SIBIISIETCSl CTEP’KHEBBIM TPU3HAKOM JIAHHOTO
CUHOHUMHYECKOTO Psijia.

OmHO W3 3HAYeHWN eNWHUIBl «gifty —
«the act or process of giving», Ha 0CHOBaHUH
Yero MOKHO BBLICIHUTH MPU3HAKHU: «act, pro-
cess, to give». CeMaHTHUECKOE pa3BepTHIBA-
Hue («acty — «something done or performed»
(manHOE ompeneNeHHEe COOTBETCTBYET M3yya-
eMO#l cuTyanun); «to give» — to grant, pro-
vide, or bestow; to transfer (something that
is one’s own, esp. money) to the possession
of another as part of an exchange; to present
or deliver voluntarily (something that is one’s
own) to the permanent possession of another
or others) MO3BOJIIET BBIACITUTH CICIYIONIUC
ceMbl: «something, to do, to perform, to pres-
ent, to deliver, voluntarily, permanent posses-
sion, to grant, to provide, to bestow, to trans-
fer, exchange». Taxum oOpa3oMm, Jexkcema
«gifty B mTaHHOM ciydae mojapa3yMeBaeT cam
mporiecc (puTyai) mepegadn 4ero-1mdo py-
rOMY YeJIOBEKY MO COOCTBEHHOMY JKEIIaHUIO.
[maBHas xapakTepuCTHKA Mpolecca AapeHHsI
B 9TOM CJIy4ae — 10 COOCTBEHHOMY YKEJIaHHIO
(voluntarily).

CHHOHMMHUYHOE 3HAYCHUE HMMEET JIeKCe-
Ma «donation», KoTopas cpemd achHHHUITHH
AMEET Clenyromue ToinkoBaHus: «the act of
giving, esp. to a charity; the act of giving to
a fund; the act of giving for a common pur-
pose especially to a charity». B pesynbprare
aHaJIM3a BBIMICTIPUBEACHHBIX OMpPE/CICHUI
Y CEMaHTHUYECKOTO pa3BepThIBaHUs (charity —
the giving of help, money, food, etc., to those
in need) MOTYT OBITh BBIJICJCHBI CIICIYIOIIHE
cembl: «act, to give, charity, common pur-
pose, fund, cause, help, money, food, people
in need». CrenoBarenbHO, PEMPE3CHTUPYSI
KOMITOHEHT ~«IIPOIIECC JApCHHS», KOHICHT
«donation» o0o3HawaeT mporecc T00po-
BOJILHOW Iepe/auyu JACHEXKHBIX CPEJICTB HIIH
HMYIIECTBA, MPOMYKTOB MHTAaHUS HYXIAIO-
LIMUMCS, TO €CTh IPEI0CTaBICHUE TOMOIIU Ha
omaroe neno. OCHOBHOW XapaKTePUCTHUKOM
MpoIecca IApCeHUs SBISIETCS POSIBICHUE MU-
Jocepausl.

Enie oquH cMHOHUM — KOHIENT «gift in-
tervivosy HMeeT cielIyrollee 3HaYeHHE: «a
gift made during the lifetime of the donor
and delivered with the intent of surrender-
ing immediately and irrevocably dominion
and control over the property». Ota nedunu-
IUS TIO3BOJISIET BBIJICJIUTH CIICYIOIINE CEMBI:
«lifetime, donor, to deliver, immediately, ir-
revocably, dominion, property, control, sur-

render». Takum oOpa3om, koHueNT «gift in-
tervivosy o00o03HayaeT mpolecc Iepeaadn
UMYIIECTBA HEMEIJICHHO M OE3BO3BPATHO IPU
JKM3HHM BIIAJIEIIbIIA, TO €CTh BEIyIIMMHU Xapak-
TEPUCTUKAMH IIPOIECCa JIAPCHUST BHICTYIIAIOT
«TpU KU3HH BIAACIBIAY, «HEMEIJICHHOY,
«0e3B03BpaTHOY.

Jlekcuueckasi eauHuna «gift causa mor-
tis», 10 HalIeMy MHEHUIO, PEJIEBaHTHA B KOH-
TEKCT€ PAaCCMOTPEHHS  KOHIIETITYaJbHOTO
KOMITOHEHTA «IIPOIIeCC JIAPEHUSD), TI0CKOIbKY
ompenessieTcsl B aHIIMUCKUX TOJIKOBBIX CJIO-
Bapsx Kak «a gift of esp. personal property
made in contemplation of impending death
that is delivered with the intent that the gift
takes effect only in the event of the donor’s
death and that it is revoked in the event of
survivaly. B monsitun «gift causa mortis»
3aKJIIOYECHBI TaKue MPHU3HAKW, Kak «personal
property, contemplation of impending deathy.
Wcxons U3 BBIIEICHHBIX CEeMaHTHYECKUX MIPHU-
3HAKOB, MOKHO 3aKJIIOUNTH, YTO JIEKCHUECKas
eauHMIa «gift causa mortisy moapasymeBacT
JapeHue coOCTBEHHOCTH yMHpAIOIIUM, a Be-
IOyliasi XapakTepucTuka (ycloBHe) mporecca
JapeHHs] — CMEPTh JTapUTEIIL.

Takum oOpa3om, Jiekcembl «gift intervi-
vos» U «gift causa mortis» MOXHO OTHECTH
K IOpUINYECKUM TEPMUHAM, KOTOpBIEe 0003Ha-
YalT JJapeHue, TO eCTh Iepeady mnpas coO-
CTBEHHOCTH Ha UMYLIECTBO (Yalle 4acTHYIO
COOCTBEHHOCTB) TIPU JKHU3HU CyOBeKTa aape-
HUSI WM TIPU OKUTAHUH €TI0 CMEPTH.

Crenyromuii koH1enT «handing» B TOJN-
KOBBIX CJIOBapsX aHTJIMHCKOTO SI3bIKa OTpe-
JiensieTcst clienyroimuM odpaszom: «the act of
giving or passing with». PaccmarpuBaemas
JekceMa oOpa3oBaHa OT JICSKCHYECKOH eIH-
HALB! «handy», KoTopas ompenensieTcss B CJIO-
Bapsx Kak «to transmit or offer by the hand
or hands». Bce 3T0 naetT BO3MOXHOCTH BbI-
JEJIUTh  CIEAYIOIe TNPU3HAKA KOHILEINTA
«handing»: «act, give, pass, transmit, offer,
hands». Takum oOpa3om, koruent «handing»
HO/Ipa3yMeBaeT aKT/Impolece nepenadn 4ero-
00 «H3 PYK B PYKI.

W, wnHakoHel, KOHIIEIT «presentation»
ompeneisieTcss B aHIIMHCKHUX CIIOBapsiX Kak
«act of presenting; offering, delivering, or
bestowal a gift». [IpeacraBnennsie neduHu-
UM W CeMaHTHYECKOe pa3BepThIBaHUE (to
preset — to endow with a gift or award) mo-
3BOJIIOT BBIJCIUTH CIEAYIONIUE CEMBbI: «act,
present, offering, delivering, bestowal, gift, to
endow, award». Jlekcema «presentation» 060-
3HauaeT aKkT NPENOJHECEHHs, BpydeHus (Io-
Jlapka, Harpajabl) W MOApa3yMeBaeT, Ha Hall
B3IUIs1]], HEKOTOPYIO TOPKECTBEHHOCTD U JIaXKe
napagHoCTh.

Urak, nexcemsbl «gifty, «donationy, «gift
intervivos», «gift causa mortis», «handing»
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u «presentation» 0O0BETUHSET TOT (PaKT, UTO
OHM 0003HAYAIOT HEKHH Tpolecc mnepeaayu
0 COOCTBEHHOMY OKCJAHHIO MpeIMeTa OT
cyObekTa gapenus OceHedunuanty. Konnent
«handing» umeeT Hanbonee oOIIee 3HAYCHIE
Cpeou JeKCeM IaHHOIO CHHOHHMHYECKOIO
psiaa. Kaxaplii KOHIIENT TOMUMO CTEPKHEBO-
r'o UMeeT CBOU 0coObIe mpu3Haku. [Ipu3Hakom
KOHIIENTa «gift» sBISETCS XapaKTepuUCTHKA
«1mo cobcTBeHHOMY KenaHuioy». Ilponecc,
o0o3HaYaeMbIii JekceMoil «donationy, xapak-
TEPU3YETCsl MPOSBICHUEM MHJIOCEPIUsS U ya-
CTO TMOJpa3yMeBacT TOMOIb HYKIAOIINM-
csi. Jlekcembl «gift intervivosy u «gift causa
mortis» paccMaTpUBAIOT MPOLECC AAPCHHUS
C IOPUNYECKOM CTOPOHBI, IPU 3TOM JIeKCeMa
«gift causa mortis» XapakTtepusyercs MpH-
3HAKOM — «CMEPTBIO JapuUTess», a eAMHuLA
«gift intervivos» — «Ipu >KU3HH BIAJETBIIAY,
«HEeMemJIeHHO», «0Oe3Bo3BpaTHO». KoHnent
Ke «presentation» xapakTepusyeTcs 0coOeH-
HOM 00CTaHOBKOM, HEKOH TOPKECTBEHHOCTHIO
1 apagHOCTHIO.

PaccmoTrpenHble Bblle cioBapHble aedu-
HUIUH [TO3BOJISIIOT BBIJICIUTH B AMEPUKAHCKOH
JIMHTBOKYJIBTYPE XapaKTEpPUCTUKU Mpolecca
JapeHus uepe3 TaKue eJUHHIbI, Kak «without
payment in return, receiving nothing in return,
gratis» — OecruiaTHO, JapoM Oe3BO3ME3ITHO;
«freely» — cBoOomno, meapo; «forever, for-
good, «evermorey — HaBceryia; «voluntarily» —
o COOCTBEHHOMY jKeJlaHUIO; «charitable» —
OnaroTBOpUTENbHBIN; «immediately» — He-
MeMJIeHHO; «irrevocably» — 0e3B03BparHoO;
«in a grand/statelymanner» — TOp)KeCTBEH-
HO. COOTBETCTBEHHO MOXHO BBIICIUTD
JIOTIOJTHUTENFHO  CIIENyIOIIME  MPHU3HAKH:
«0e3BO3ME3THOCTD AapeHHsl, HIePOCTh, Oec-
MMOBOPOTHOCTb, HAJIMYUE JKEJIaHWs CyObeKTa
JapeHus».

B pycckoMm s3bIke MOHSTHE «IpoLece Aa-
peHus» mnepenaércs TakUMH JIEKCHYECKUMU
eIMHUIIAMH, KaK «JapeHue, BpydeHHue, Impe-
MOJHECEHHUE», B 3HAYCHHU KOTOPBIX MpO-
CIICKHUBACTCS CTEPKHEBOW MPU3HAK — «AKT
nepegayd  4ero-1nbo B KayecTBe IoAap-
ka» [4, 5].

Jlekcuyeckasi eIMHHIIA «IapeHUE» Ompe-
JIeNIIeTCsl KaK «Ipollecc JEeHCTBHs MO 3Ha-
YEeHWI0 [Jaroja JapuTh; Oe3Bo3Me3qHast
nepegaya MMYIIECTBA OJHUM JIMIIOM B COO-
CTBEHHOCTb JPYyroMy (B TNPaBOBEICHHM).
CnoBo «mapuTh» HMMEET CIeLylollue TOoJl-
KOBaHUS: «OT/JaBaTh OE3BO3ME3HO KOMY-
a1u00 JPYromy; MpPErnogHOCUTH B KayecTBE
nojapka; MpOsBISITh Kakoe-TMOO UyBCTBO,
OTHOILLICHHE K KOMY-TH00, JIOCTaBISIOLICE
eMy PanocTb, ynoBieTBopeHue». Takum 00-
pa3oM, y JAaHHOTO KOHIENTa BBIACIAIOTCS
CEMBI: «IPOIECC, AapUTh, OTAaBaTh, OE3BO3-

ME3[IHO, TPEMOAHOCHTD, TOAAPOK, UYBCTBA,
panocTh, yIoBOJIbCTBHE». 3 ATOTO Ciienyer,
YTO KOHIICTIT «JIapEHUE» IMOJIpa3yMeBacT aKT,
MPOLIeCC MPETOAHECEHUS WU Tepeadu Yero-
00 B Ka4eCTBE MOAapKa, 4eM CyOBeKT aape-
HUS TIPOSIBIISIET CBOM YyBCTBA M CBOE OTHOIIIE-
HUEe K OeHehummanTy. XapakTepUCTUKA TOTO
nporecca — «0e3B03ME3THOCTDY.

Cll0BO  «BpY4YEHHE» B PYCCKOM  SI3bI-
K& UMEET 3HAUYCHHE «aKTa TNepenadyd U3 pPykK
B PYKH, HEMOCPEJICTBEHHO, JTUYHO KOMY-ITHU-
00; mporecc Iepemadyn 4Yero-1udo B 0OCTa-
HOBKE TOPYKECTBEHHOCTH, MAPAJTHOCTH». DTH
I[e(bI/IHI/II_[I/II/I IIO3BOJIAKOT BBIJACJIHUTH B Kadec-
CTBC CMBICJIOBBIX KOMIIOHCHTOB CJICAYIOIIUC
MIPU3HAKH: «Iepeada u3 pyK B pyKH, TOpKe-
CTBEHHOCTh, MapagHOCTh». MTak, KOHIENT
«BpyYeHHE» TOJpa3yMeBaeT Iepeaady 4ero-
1100 B 0CO00M TOPKECTBEHHOW 0OCTaHOBKE.
Nmenno TOPKECTBECHHOCTDb U NIaPpaaAHOCTD AB-
JISIFOTCSI OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU MPO-
1ecca Bpy4eHusl.

Jlexcudeckass enWHWIA «IIPETOJHECE-
HUE» B PYCCKOM SI3BIKE HCITONIB3YETCS B peie-
BAaHTHOM JIJIsl HAIIETO HWCCIIEJI0BAHUS 3Haue-
HUU — «TOPXKECTBEHHOE BPYYCHHE, JapCHUE
4ero-nooy». ClenoBaTesbHO, KOHIENT «IIpe-
MOJTHECEHHE» OIPENIeNsAeTC Yepe3 CHUHOHU-
MUYHBIC JEKCEMBI «BPYUYEHHUE» W «IapeHUE»
Y B OTOM 3HAUEHUU SIBISIETCS HKBHUBAJICHTOM
JIEKCEMbI «BPYUYCHHE» B 3HAYCHUHU «IIPOIECC
nepefayy 4ero-mubo B 0OCTaHOBKE TOpKe-
CTBEHHOCTH, TIAPaTHOCTH.

Ha ocHoBaHMM CJOBapHBIX JAePUHUIII
u ¢peiimMa KOHIENTa «IOIapOK» MOXKHO 3a-
KITFOYUTh, YTO KOMIIOHEHT «XapaKTePHCTUKHU
nporecca JIapeHus», HENPEMEHHO COIyT-
CTBYIOIIHMH «IIPOIECCY JapeHHs», BbIpaxka-
eTCsl Yepe3 TaKhe CIUHUIIbI, KaK «HaBCerJa,
0e3BO3ME3/IHO, TOPXKECTBEHHO, IMapajHO»
M, COOTBETCTBEHHO, OO0Nazaer CIemyonu-
MH TIpU3HaKaMH: «OCOOCHHOCTH 00CTa-
HOBKH, 0€3BO3ME3JIHOCTh JapeHus, Oecro-
BOPOTHOCTbY.

PaccmarpuBasi KOMIIOHEHT «IIPOIIECC Jia-
peHUs», HEOOXOMMMO OOpaTUTHCS K IKCTpa-
JUHTBUCTHUYECKOW WH(POpPMAINU, YTO ITO3BO-
JIUT BBIACIUTL JOIOJHUTCIIBHBIC ITPU3HAKU
M3y4aeMOro KOMIIOHEHTA.

W3BectHO, uTo B Poccun, xak u B Amepu-
Ke, TIOJJapKd B OCHOBHOM BPYYalOTCs B IPH-
CYTCTBUM BCEX YYaCTHHKOB Ipa3gHUKA. JTO,
no mHenuto B.U. UnbunHa, «mupespaiaer aa-
pEHHE U3 MPOCTOM Iepeadn BEIW B PUTYyall,
B KOTOPOM paclpe/elieHbl POJIM JIapuTeds,
noJjiydarensl mnojapka («BUHOBHUKA TOpIKe-
CTBa»), cCBUAETENEH napenus» [1].

Japenne 00s13aTebHO BKITIOUAET 03/IPaB-
JICHUS C TEM WJIM WHBIM COOBITHEM, O1arormo-
skenanust. Eciu mogapok JapuTcst B OTKPBI-
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TOM BUJE, TO 1apUTEIIb YACTO CBA3BIBAET CBOU
MO3/IPaBJICHUS U TTOXKEIAHUS C MaTEPHATBHOMN
(dopmoii monapka, KOTOPBIH «IIpeBpamaeTcs
B HEBepOAJIbHYK) YacTh IO3PaBUTEIBHOTO
tekctay. B.W. Unpun cuurtaer, 4ro B 3TOM
OTHOILLEHUU «IOJAPKH BBIIOJHSIOT BAXKHYIO
Y 9aCTO JIMYHOCTHYIO (PYHKITMIO KOMMYHHUKa-
1. OHHU OTIOJHSIOT MPOYNE WHCTPYMEHTHI
KOMMYHUKAIUU, KOTOPbIE MOTYT IepeaaBaTh
cooOmeHne 6oiee 4eTKO U HaNpsMylo, U MO-
TyT CHOCOOCTBOBaTh MOCTPOCHUIO U Pa3BU-
TUIO JIOBEPUTEJBbHBIX B3aMMOOTHOUICHUN»
[Tam xe].

KommoneHT «mporecc mapeHus» Hempe-
MEHHO CBfI3aH C NPa3IHUYHON CHUTyalUEH.
HNMenHo oHa sBIsETCS ONMPEACISIONIEH B Bbl-
Oope TMOmapKoB ¥ (OPMBI TIO3JIPABICHHUS.
B kaxa0¥  JTUHTBOKYJIBTYpE  CYHIECTBYIOT
cBoM 0COOCHHOCTH W Tpamunuu. Tak, B Poc-
cuu JetrsM Ha HoBBIA Toj MOJapoK 4acto
Kiaaercs mof enky «/lemom Mopo3om», B TO
BpeMs kak B AMepuke «CanTa-Knayc» octas-
J€T HOJAPKU B CIIELIMAIBHO IPUTOTOBICHHBIX
HOCKax.

OTMeTHM, YTO TPOIECC MapeHUs B aMe-
PUKAHCKON KyJabType OpPraHM30BaH BEChMa
paumoHanbHO. beHeduimanT 3apaHee Co-
CTaBIISIET CIUCOK JKEJIaeMBbIX NMPEIMETOB Ja-
peHus, a OMM3KWe JIOAW BBIOUPAIOT U JApsT
MIOCHJIBHBIE 0 LIeHEe mojapku. Kpome Ttoro,
MTOAAPOK MPUHATO CPa3y KE PaCKPHIBATH U Je-
MOHCTPUPOBATh OKpyXaromum. B pycckoit
JUHTBOKYIBTYPE OTCYTCTBYET E€AUHBIN TOM-
X041 KoatoMmy Bompocy. CoracHo JaHHBIM
OJTHMX HCTOYHMKOB [l], momapok cienyet
JIapUTh B 3aKPBITOM BHUJE, HE JNEMOHCTPUPYS
ero. «B 3TOM ecTbh BaKHBIM CMBICII: BAXKHO HE
TO, YTO JICXKHUT B YIIAKOBKE, a caM (haKT moaap-
ka. Kpome Toro, 3akpbIThIii MOJAPOK yCTpa-
HSI€T KOHKYPEHLIMIO AapuUTeNIed, HE CTaBUT
B HEJIOBKOE IOJIOXKEHUE TEX, KTO HE MOXKET
naputh goporue Bemm» [ Tam xke]. [To apyrum
UCTOYHUKAM «OCHEe(PUIIMAHTY TapeHUs» Clie-
JyeT OTKPBHITh MOJAPOUHYI0 YIAKOBKY Cpasy
[3,250-251].

Mt pazgensieM Touky 3penust B.W. Unbu-
Ha W CYUTAEM, YTO aKT JApPEHUs B PYCCKOH
JUHTBOKYIIBTYPE OCYIICCTBIISACTCS BHYTPH
JIByX COIMAJIbHBIX OOIIHOCTEH: CEMEHHO-
POIICTBEHHOU U Jipyx)eckoit. OOBIYHO HA JTHU
POXKIEHUS, CBaabObl, FOOUICH MPUIIAMIAIOT
MpEeACTAaBUTENECH UMEHHO 3TUX rpymnm. OgHa-
KO <JTIOJTH, UbSl IEATEITLHOCTh HMEET OOIBIION
MacmTabd, WUCIOIL3YIOT 3TH CEMEHHBIE TOp-
JKECTBA JIUIS TOJICpKaHUs 1 0oJiee MIMPOKUX
COIMANIbHBIX TPYII, MpUIIaliasg HE O4YCHb
ONMM3KKUX KOJUIET, IAPTHEPOB U IPYTHX «HYXK-
HBIX JoAei»». B aToM ciydae, Kak yTOUHSIET
B.U. NnbuH, «npa3qHUK OTKPBITO UCIOJIb3Y-
eTCS Ui PacCIIUPEeHUs COIUAIBHBIX TPYIII,
JUTS TIOJIKJTFOUCHHMSI FOOUIISIPOB K HOBBIM T'PYII-

mam» [1]. CiemoBaTensHO, MHOTHE CEMEHHbBIE
NPa3HUKNA TaKUX JIOACH «IpeBpalIaroTCs
B OOIECTBEHHBIE COOBITHSI, B KOTOPBIE BO-
BJICKAeTCA LIENBbIA psifi OOMIMPHBIX ACIOBBIX
rpynm» [Tam xe].

AMEpUKAaHILBI )K€, COMIACHO 3KCTPAJIUHI-
BHUCTHYECKHM MCTOYHHKAM, PEIKO MPHITIAIIA-
IOT KOJUIET OTMETUTh CBOH JICHb DPOXKICHHS
JIOMa ¥ MPEANOYUTAIOT Mpa3aHOBaTh CeMei-
HBIC MPa3AHUKHA B KPYTy ONU3KHX POACTBEH-
HUKOB U apy3ei [2]. Omnako B CHIA no-
BOJILHO PacHpOCTpaHEHa IPAKTUKA «surprise
birthday party» — BedepmHKa-CIOPIPHU3, TIO-
CBSIIIICHHAS JIHIO POXKICHHUIO. DTy BEYCPUHKY
YCTpauBalOT B TalfHE OT UMECHUHHUKA (MHOT/IA
B BECbMa OTHOCHUTEJIBHOMN) €r0 APY3bsl.

CrnenoBarenbHO, COITIACHO HMPUBEICHHOMN
IKCTPAJIMHIBUCTUYECKON HH(OPMAIIH, MOXK-
HO BBIJICJUTH CIEIYIONUE MPU3HAKU «ITPO-
necca JapeHus» Kak B aMEPHKAHCKOM, Tak
U B PyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHU: «IIPUCYT-
CTBHUE BCEX YYaCTHHMKOB MPa3JHHUKA, [103/APaB-
JICHUE, IOXKEJIAaHUE, HAJIMYUE Mpa3IHUYHON
cutyauun». Hapsiny ¢ HUMH ObUIN BBISIBICHBI
CIIENYIONMe TPU3HAKH, CHEIUPUUHBIC IS
aMEpPUKaHCKOW JIMHT'BOKYJIBTYPBI: «COCTaBIIe-
HUE CIHCKA KeIaeMbIX IMOapKOB, 00s3aTelb-
HOCTb OTKPBITHUS IOIaPOYHOI yIaKOBKH Cpa-
3y, JEMOHCTpaLusl MOAApKa, Y3KO-ceMenHast
HaMpaBJIEHHOCTH». B pycCcKoil IMHIBOKYIIBTY-
pe YCTaHOBJICHBI CIIEIYIONIUE JOMOIHUTEIb-
HBbIC TPU3HAKU: «OTKPHITHE YNAKOBKH M Jie-
MOHCTpalus TMOAapKa/OTCYTCTBUE TaKOBBIX
JOCHCTBUI, MNPHUBJICUEHUE K MPa3aHOBAHHIO
KOJUJIET U APY3€ily.

Taxum 00pa3oM, MOXKHO yTBEPXKIATh, YTO
KOMITOHEHT «IIPOIIeCC JAapeHHs» Kak B aMe-
PUKAaHCKOM, TaK M B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO-
3HAHWU TOJPa3yMeBaeT aKT MPENOJHECEHUs
WIN TIepenady 4ero-j1n0o B KayecTBe Hoaap-
Ka, IIpY 3TOM 4YacTO BKJIIOYAET 0COOyI0 TOp-
JKECTBEHHYIO, IIPa3JHUYHYI0 OOCTaHOBKY
1 00BEKTUBUPYETCA B KOHTEKCTE PYCCKOI
JMHTBOKYJIBTYPBl ~ TAaKUMH  JIGKCUYECKUMHU
eIMHULAMH, KaK «JapeHue, BpydeHue, mpe-
MOJHECCHHE, a B AMEPUKAHCKOH JIMHTBOKYJIb-
Type — «gift, donation, gift intervivos, gift
causa mortis, handing, presentation», cTepx-
HEBBIM MIPU3HAKOM KOTOPBIX sIBIIsIeTCs «act of
giving something as a gift/akT nepega4u dero-
1100 B Ka4ecTBE MOJaApKay.

[IpoBeneHHBIM aHaJIN3 MO3BOJISET YT-
BEp)KIaTh, YTO KOMIIOHEHT «IpOIecc nape-
HUS» CXOX B U3y4aeMbIX JIMHTBOKYIBTYpPaXx.
OpHako pa3HHIIA TPOCICKUBACTCS B O0bIUASX
U TPAIUIHAX STUX KYJIBTYp, a TaKKe CIeLu-
(uKe Mpa3aHUKOB, YTO OOBSCHSETCS, HA HAII
B3IJISIT,, HCTOPHUYECKH CIIOKUBLIMMCS CIIOCO-
O0M BOCHIPUSTHS U TOHUMAaHUS 1EHCTBUTEIb-
HOCTH, 0COOCHHOCTSIMH MEHTAIUTETa KaXK10-
ro Hapoja.
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